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Grecia helenística  

Ámbito: epigramas  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Οἰχόμεθ᾿, ὧ Μίλητε, φίλη πατρὶ, τῶν 
ἀθεμίστων τὰν ἄνομον Γαλατᾶν ὕβριν 
ἀναινόμεναι, παρθενικαὶ τρισσαὶ πολιήτιδες, 
ἃς ὁ βιατὰς Κελτῶν εἰς ταύτην μοῖραν ἔτρεψεν 
Ἄρης. Οὐ γὰρ ἐμείναμεν αἷμα τὸ δυσσεβὲς 
οὐδ᾿ ὑμέναιον, νυμφίον ἀλλ᾿ Ἀΐδην κηδεμόν᾿ 
εὑρόμεθα. 
 
(Edición bilingüe de Pierre Waltz, Anthologie 
grecque, Tome IV, Anthologie Palatine. 
Épigrammes 1-363, Livre VII y A.-M. 
Desrousseaux et al., Tome V. Anthologie 
Palatine, Livre VII, Épigrammes 364-748, Les 
Belles Lettres, Paris, 2002). 
 

Traducción:  
 
Por huir del abuso salvaje del Gálata impío, 
morimos, Mileto, nuestra patria querida, tres 
muchachas de aquí, a las que el Ares brutal de 
los Celtas impulsó a tal destino, sin tolerar su 
inmundo contacto y tampoco el nupcial 
himeneo; pues hemos encontrado como 
protector al Hades. 
 
(AP. 7.492=Fernández Galiano 50. Traducción 
española de Manuel Fernández Galiano, 
Antología Palatina. Epigramas helenísticos, 
Editorial Gredos, 1978) 
 

Actividad didáctica (si es el caso): Observamos en estos epigramas funerarios 
dedicados a jóvenes vírgenes, el protagonismo 
del motivo de las bodas a través de referencias 
a las fiestas de las nupcias; los cantos; las 
antorchas; el himeneo; el tálamo nupcial (en un 
caso de color azafrán, παστός); el rapto; el 
cinturón de las vírgenes; o el suicidio ante la 
violación. La muerte para las παρθένοι es 
presentada como una boda con Hades y 
muestra, de este modo, la relevancia del 
matrimonio en la vida de las mujeres griegas, 
así como la definición de la virginidad griega 
desde una perspectiva más social que física. 

  


